
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

Návrh na uzavretie Dohovoru Rady Európy o integrovanom prístupe k ochrane, bezpečnosti a usporiadateľským službám na 

futbalových zápasoch a iných športových podujatiach (CETS 218) 

Spôsob pripomienkového konania  bežný, 15 pracovných dní (02.05.-23.05.2019) 

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 33 /1 

Počet vyhodnotených pripomienok 33 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 29 /1 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 1 /0 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 3 /0 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom) 29. mája 2019 s Ministerstvom financií Slovenskej republiky   

Počet odstránených pripomienok 1 

Počet neodstránených pripomienok 0 

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 

Č. Subjekt 
Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 

1. Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  
2. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 16 (16o,0z) 0 (0o,0z)   
3. Ministerstvo financií Slovenskej republiky 1 (0o,1z) 0 (0o,0z)   
4. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   
5. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   
6. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   
7. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky 5 (5o,0z) 0 (0o,0z)   
8. Štatistický úrad Slovenskej republiky 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   
9. Úrad podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre investície a informatizáciu 3 (3o,0z) 0 (0o,0z)   
10. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

11. Národný bezpečnostný úrad 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

12. Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  
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13. Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

14. Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

15. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

16. Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

17. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

18. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

19. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

20. Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

21. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

22. Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

23. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

24. Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

25. Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

26. Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

27. Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

28. Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

29. Národná rada Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

30. Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

31. Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

32. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

33. Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

34. Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

35. Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

36. Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

37. Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

38. Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

39. Asociácia priemyselných zväzov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

 Spolu 33 (32o,1z) 0 (0o,0z) 14 17 
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Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

Subjekt Pripomienka Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

GPSR 

K celému dohovoru všeobecne - O: Na základe preskúmania návrhu 

na uzavretie Dohovoru Rady Európy o integrovanom prístupe k 

ochrane, bezpečnosti a usporiadateľským službám na futbalových 

zápasoch a iných športových podujatiach (CETS 218) (ďalej len 

„dohovor č. 218“) k predloženému návrhu uplatňujeme nasledovné 

pripomienky: Odporúčame vykonať dôkladnú kontrolu prekladu 

dohovoru do slovenského jazyka, nakoľko preklad viacerých slov a 

slovných spojení do slovenského jazyka sa javí byť nepresný. 

Niektoré zo zistení sú predmetom aj nasledovných pripomienok. 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 11 ods. 3 – O: Odporúčame slovo „pôsobil“ nahradiť slovom 

„pôsobilo“, keďže NFIS je „stredisko“ (gramatická úprava textu), ak 

nedôjde k úprave prekladu v zmysle uplatnenej pripomienky k 

úvodnej vete čl. 11 ods. 2.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 
K Čl. 13 ods. 2 – O: Odporúčame vypustiť slovo „zástupcov“ ako 

nadbytočné. Neobsahuje ho ani anglický text dohovoru.  
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

 

K Čl. 13 ods. 5 – O: Odporúčame slová „aj vždy vtedy, ak oň“ 

nahradiť slovami „vždy, keď o to“ (štylistická úprava textu).  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 15 ods. 5 a 6 – O: Odporúčame slová „ods. 4“ nahradiť 

slovami „odsekom 4“ a vypustiť slová „tohto článku“ ako 

nadbytočné. Nie sú uvádzané ani v iných ustanoveniach slovenského 

znenia dodatkového protokolu, v ktorých sa nachádza vnútorný 

odkaz na iné ustanovenie dodatkového protokolu.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 
K Čl. 16 ods. 3 – O: Odporúčame vypustiť slovo „v“ ako 

nadbytočné.  
O A Akceptované  

GPSR 
 

K Čl. 19 ods. 1 – O: Odporúčame slová „budú aj naďalej platiť“ 
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 
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nahradiť slovami „sa budú naďalej uplatňovať“, ktoré presnejšie 

zodpovedá anglickému spojeniu „shall continue to apply“ v 

použitom kontexte.  

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K návrhu uznesenia vlády – O: Dávame na zváženie, či by 

vzhľadom na čl. 16 ods. 3 dohovoru č. 218 nemalo uznesenie vlády 

obsahovať aj udelenie mandátu na vypovedanie dohovoru č. 120.  

O A Návrh uznesenia vlády SR bol upravený. 

GPSR 

K preambule - O: Odporúčame slovo „priestupcov“ nahradiť slovom 

„páchateľov“, ktoré presnejšie zodpovedá anglickému pojmu 

„offenders“. 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 3 písm. d) – O: Odporúčame slovo „zákonodárnou“ nahradiť 

slovom „legislatívnou“, ktoré presnejšie zodpovedá anglickému 

pojmu „legislative“. Navyše legislatívne kompetencie majú aj obce, 

mestá a vyššie územné celky.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 3 písm. e) – O: Odporúčame slová „zákonodárne alebo 

štatutárne“ nahradiť slovami „legislatívne alebo regulačné“, ktoré 

presnejšie zodpovedajú anglickým slovám „legislative or 

regulatory“.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 4 ods. 5 – O: Odporúčame slovo „správne“ nahradiť slovom 

„administratívne“, kvôli sémantickej jednoznačnosti textu pri 

spojení slova „správne“ so slovom „rámce“.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 5 ods. 2 – O: Odporúčame slová „predpisy alebo pravidlá na 

zabezpečenie účinnosti certifikácií, postupov udeľovania licencií 

štadiónom a bezpečnostných predpisov“ nahradiť slovami „predpisy 

alebo opatrenia na zabezpečenie účinnosti postupov udeľovania 

licencií štadiónom, mechanizmov osvedčovania a bezpečnostných 

predpisov“, ktoré presnejšie zodpovedajú anglickému textu 

„regulations or arrangements to guarantee the effectiveness of 

stadium licensing procedures, certification arrangements and safety 

regulations in general“.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 
 

K Čl. 5 ods. 4 a čl. 6 ods. 1 – O: Odporúčame slovo „povzbudzovať“ 
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 
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nahradiť slovom „podporovať“ alebo „vyzývať“ prípadne iným 

vhodným výrazom, ktorý významovo zodpovedá slovu „encourage“ 

v danom kontexte.  

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 11 ods. 2 (úvodná veta) – O: Odporúčame označenie „Národné 

futbalové informačné stredisko“ nahradiť označením „Národný 

futbalový informačný bod“, ktoré presnejšie zodpovedá anglickému 

spojeniu „national football information point“, keď navyše z 

kontextu ďalších ustanovení dohovoru (čl. 11 ods. 4, čl. 14 ods. 3) 

vyplýva, že pôjde o konkrétnu fyzickú osobu (policajta), a nie o 

„stredisko“ v zmysle organizačnej zložky polície. V prípade 

akceptovania tejto pripomienky bude potrebné v celom texte 

dohovoru nahradiť skratku „NFIS“ skratkou „NFIB“.  

O N 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

GPSR 

K čl. 11 ods. 2 písm. d) – O: Odporúčame slová „efektívne a 

promptne plniť všetky svoje príslušné úlohy“ nahradiť slovami „byť 

schopný účinne a promptne plniť úlohy, ktoré mu boli zverené.“, 

ktoré presnejšie zodpovedajú anglickému textu „be capable of 

fulfilling efficiently and promptly the tasks assigned to it“.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

MFSR 

V bode 9 Doložky vybraných vplyvov je označený žiadny vplyv na 

rozpočet verejnej správy (podotýkam, že ak materiál nemá vplyv na 

rozpočet verejnej správy, v riadku z toho rozpočtovo zabezpečené 

vplyvy sa neoznačuje žiadna z možností). Podľa článku 11 majú 

strany dohovoru vytvoriť alebo určiť v rámci policajného zboru 

Národné futbalové informačné stredisko a podľa článku 13 sa má 

zriadiť Výbor pre ochranu a bezpečnosť na športových podujatiach, 

v ktorom môže každú zmluvnú stranu dohovoru zastupovať jeden 

alebo viac delegátov, resp. členský štát môže byť v pozícii 

pozorovateľa. V nadväznosti na uvedené žiadam v bode 10 Doložky 

vybraných vplyvov jednoznačne uviesť, že prípadné vplyvy na 

rozpočet verejnej správy budú zabezpečené v rámci limitu výdavkov 

ako aj schváleného limitu počtu zamestnancov dotknutej kapitoly na 

príslušný rozpočtový rok, bez dodatočných požiadaviek na štátny 

rozpočet.  

Z A 
Doložka vybraných vplyvov bola 

upravená.  

MPSVRSR K doložke vplyvov: Návrh prezidentskej medzinárodnej zmluvy O A Doložka vybraných vplyvov bola 
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podľa článku 7 ods. 4 Ústavy SR, na vykonanie ktorej je potrebný 

zákon, sa považuje za legislatívny materiál. Zmluvu tohto typu 

nemožno v doložke vplyvov klasifikovať ako nelegislatívny materiál 

(bod I.).  

upravená. 

MPSVRSR 

K uzneseniu vlády SR a k vlastnému materiálu: V zmysle prílohy č. 

5 k Legislatívnym pravidlám vlády SR (Legislatívno-technické 

pokyny) sa zavedená legislatívna skratka začína vždy s malým 

písmenom. Prosíme o úpravu skráteného označenia dohovoru na 

„dohovor“ s malým začiatočným písmenom v celom texte návrhu 

uznesenia vlády SR ako aj v článku 11 ods. 4 vlastného materiálu. 

O A Akceptovaná. 

MSSR 

K doložke vybraných vplyvov, bodu 9: I) Pokiaľ je v časti 9 

uvedené, že materiál nemá žiadne vplyvy na rozpočet verejnej 

správy, neuvádza sa odpoveď na podotázku, či má materiál 

pozitívne/žiadne/negatívne rozpočtovo zabezpečené vplyvy. V tejto 

súvislosti odporúčame odstrániť v podotázke označenie pri možnosti 

,,žiadne". II) Pokiaľ je v časti 9 uvedené, že materiál nemá žiadne 

vplyvy na podnikateľské prostredie, neuvádza sa odpoveď na 

podotázku, či má materiál pozitívne/žiadne/negatívne na MPS. V 

tejto súvislosti odporúčame odstrániť v podotázke označenie pri 

možnosti ,,žiadne".  

O N 

Predkladaný materiál nemá vplyv na 

rozpočet verejnej správy, nemá sociálne 

vplyvy, nemá vplyv na podnikateľské 

prostredie, nemá vplyv na životné 

prostredie, nemá vplyv na informatizáciu 

spoločnosti a ani na služby verejnej 

správy pre občana. 

MSSR 

K predkladacej správe: V nadväznosti na vznesenú pripomienku k 

doložke vybraných vplyvov odporúčame v predkladacej správe v 

odseku, ktorého predmetom je informácia o vplyvoch materiálu 

doplniť informáciu o predpokladaných vplyvoch na manželstvo, 

rodičovstvo a rodinu.  

O N 

Predkladaný materiál nemá vplyv na 

rozpočet verejnej správy, nemá sociálne 

vplyvy, nemá vplyv na podnikateľské 

prostredie, nemá vplyv na životné 

prostredie, nemá vplyv na informatizáciu 

spoločnosti a ani na služby verejnej 

správy pre občana. 

MŠVVaŠSR 

K prekladu dohovoru: Odporúčame slovo „agentúra“ nahradiť 

slovom „inštitúcia“ alebo "organizácia" v príslušnom tvare v celom 

dokumente a slovo „multiagentúrny“ nahradiť slovom 

„multiinštitucionálny“ v príslušnom tvare v celom dokumente alebo 

rozpísať napríklad v článku 2 nasledovne "medzi viacerými 

inštitúciami". Odôvodnenie: Uvedenú úpravu navrhujeme z dôvodu, 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  
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že k anglickému termínu „agency“ v slovenskom jazyku sa na 

potreby predmetného dohovoru najviac približuje termín 

„inštitúcia“, ktorý sa bežne používa v slovenskom jazyku ako aj v 

slovenskej legislatíve. Podľa článku 3 písm. d) predmetného 

dohovoru, „agentúra“ znamená akýkoľvek verejný alebo súkromný 

subjekt s ústavnou, zákonodarnou, regulačnou alebo inou 

zodpovednosťou za prípravu a vykonávanie ochranných, 

bezpečnostných alebo usporiadateľských opatrení v súvislosti s 

futbalovými zápasmi alebo inými športovými podujatiami, ako na 

pôde štadióna, tak aj mimo neho, a pre túto dohovorom ustanovenú 

definíciu a vymedzenie daného pojmu, je pre občana SR 

zrozumiteľnejší nami navrhovaný termín „inštitúcia“, ktorý spĺňa 

dohovorom vymedzený pojem aj bez osobitného vymedzenia 

uvedeného pojmu vďaka jeho všeobecnému významu v slovenskom 

jazyku. 

MŠVVaŠSR 

K prekladu dohovoru: Odporúčame pred pristúpením k dohovoru 

prepracovanie a spresnenie prekladu do slovenského jazyka, 

vzhľadom na niektoré obsahové ako aj formálne nedostatky. 

Odporúčame v slovenskej verzii používať vždy rovnaký preklad pre 

jednotlivé pojmy a to aj v súvislosti so zadefinovaním jednotlivých 

pojmov. Ide napríklad o preklad slova "stakeholders" v preambule 

odsekoch 5 a 7 a slovo "arrangements" v článku 4 ods.1 až 4. 

Odporúčame v preambule preklad slova "rehabilitation" nahradiť 

slovom "náprava" alebo "prevýchova". Odporúčame v Preambule 

uviesť správny názov Európskeho dohovoru o násilí a neviazanosti 

divákov počas športových podujatí, a najmä na futbalových 

zápasoch, a to slovo "predovšetkým" nahradiť slovami "a najmä". 

Odporúčame v čl. 1 ods. 2 slová "ktoré hosťujú na svojom území" 

nahradiť slovami "ktoré sa konajú na ich území". Odporúčame v čl. 

3 písm. a) vypustiť slová "ochrana alebo". Odporúčame v čl. 3 písm. 

b) doplniť za slová "reagovať na" slová "násilie alebo" a slová 

"neviazané konanie" nahradiť slovami "rušenie verejného poriadku". 

Odporúčame v čl. 3 písm. e) nahradiť slovo "štatutárne" a 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  
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nedefinovať pojem "zainteresovaná strana" použitím tohto slova aj v 

definícii (v anglickom jazyku je rozdiel medzi slovami 

"stakeholders" a "interested parties"). Odporúčame v čl. 4 ods. 5, čl. 

5 ods. 1 a čl. 7 nahradiť slovo "správne" slovom "administratívne". 

Odporúčame v čl. 5, čl. 6 ods. 1 a čl. 8 ods. 2 používať jednotný 

preklad pre slovo "encourage" a to slovom "podporovať" a nie 

"povzbudzovať". Odporúčame v čl. 5 ods. 7 doplniť za slovo 

"konať" slovo "v". Odporúčame v čl. 6 ods. 1 písm. a) za slovo 

"zabezpečenie" doplniť slovo čoho sa zabezpečenie týka. 

Odporúčame v čl. 9 ods. 1 nahradiť slová "vo svetle" slovami "v 

súvislosti" alebo "s ohľadom na". Odporúčame v čl. 9 ods. 2 za 

slovo "výtržností" doplniť preklad "dialogue with supporters and the 

wider community", vzhľadom na to, že uvedené v slovenskom 

preklade chýba. Odporúčame v čl. 9 ods. 2 nahradiť slová "o 

trestnom konaní" nahradiť slovami "o trestnej činnosti". 

Odporúčame v čl. 11 ods. 2 spresniť preklad slov ("different 

services") "jednotlivé služby", vzhľadom na to, že nie je jasné aké 

právomoci môžu byť rozdelené medzi služby a aké služby. 

Odporúčame v čl. 11 ods. 4 slovo "meno" nahradiť slovom "názov" 

vzhľadom na to, že ide o právnickú osobu. Odporúčame v čl. 13 ods. 

2 nahradiť slová "vládnych agentúr" napríklad slovami "orgánov 

verejnej správy", vzhľadom na to, že nie je zrejmé o aké agentúry 

pôjde a aj vzhľadom na definíciu pojmu "agentúra". Odporúčame čl. 

13 ods. 6 preformulovať nasledovne "Výbor je uznášaniaschopný, 

ak je na zasadnutí prítomná väčšina strán dohovoru." Odporúčame v 

čl. 14 ods. 3 nahradiť slová "o nomináciách na nový" slovami "o 

ustanovení nového". Odporúčame v čl. 15 slová "zmena a 

doplnenie" v príslušnom tvare nahradiť slovom "dodatok" v 

príslušnom tvare. Odporúčame v čl. 15 ods. 5 a 6 nahradiť slovo 

"ods." slovom "odsekom". Odporúčame v čl. 15 ods. 6 nahradiť 

slová "po vypršaní" slovami "po uplynutí" a slovo "odkedy" slovami 

"odo dňa, kedy". Odporúčame v čl. 17 ods. 2 za slovo 

"záväznosťou" doplniť slová "tohto dohovoru". Odporúčame v čl. 18 
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ods. 1 nahradiť slovo "Stanov" slovom "Štatútu", vzhľadom na to, že 

rada Európy má štatút. Odporúčame v čl. 20 názov upraviť ako 

"Územná pôsobnosť" a v čl. 20 ods. 2 slová "V súvislosti s takýmto 

územím" nahradiť slovami "Vo vzťahu k tomuto územiu". 

Odporúčame v čl. 22 v poslednej vete slovo "zmocnené" nahradiť 

slovom "splnomocnené". 

MZVEZ SR 

Návrh uznesenia vlády 1. Do bodu B. 1. odporúčame doplniť za 

slovo „splnomocniť“ spojenie : „predsedu vlády,...“. 2. V bode D 

navrhujeme vyňať druhýkrát uvedené spojenie „ministerke vnútra“ z 

dôvodu duplicity. 3. Vychádzajúc z ustanovenia čl. 16 ods. 3 

dohovoru, ktorý ustanovuje, že žiadna zmluvná strana neuloží 

ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo schválení, pokiaľ ešte 

nevypovedala Dohovor 120 alebo ho nevypovie súčasne s ich 

uložením“, je potrebné ukončiť platnosť Dohovoru 120 (Európsky 

dohovor o násilí a neviazanosti divákov počas športových podujatí, a 

najmä na futbalových zápasoch (Štrasburg, 09. 08.1985)), vyhl. č. 

295/1993 Z. z. v rámci predkladaného materiálu. Na základe 

skutočnosti, že SR podpísala predmetný Dohovor 120 v r. 1993 bez 

výhrady ratifikácie a nejde o medzinárodnú zmluvu v zmysle čl. 7 

ods.4 Ústavy SR, postačuje na ukončenie platnosti súhlas vlády SR. 

Na základe uvedeného navrhujeme do uznesenia doplniť : „A.3. 

súhlasí s ukončením platnosti Európskeho dohovoru o násilí a 

neviazanosti divákov počas športových podujatí, a najmä na 

futbalových zápasoch (Štrasburg, 09. 08.1985) a zároveň doplniť 

bod D nasledovne : , „ministrovi zahraničných vecí a európskych 

záležitostí D.3. ukončiť platnosť Európskeho dohovoru o násilí a 

neviazanosti divákov počas športových podujatí, a najmä na 

futbalových zápasoch (Štrasburg, 09. 08.1985), D.4. zabezpečiť 

vyhlásenie oznámenia o ukončení platnosti Európskeho dohovoru o 

násilí a neviazanosti divákov počas športových podujatí, a najmä na 

futbalových zápasoch (Štrasburg, 09. 08.1985) v Zbierke zákonov 

Slovenskej republiky“. 

O A 
Návrh uznesenia vlády SR bol na 

základe odporúčania upravený.  

MZVEZ SR Obal materiálu 1. Pred spojenie „Miroslav Lajčák, minister O A Obal materiálu bol na základe 
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zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky“ je 

potrebné doplniť slovo „Spolupodpisuje“ v súlade s čl. 19 Pravidiel 

pre uzatváranie medzinárodných zmlúv a zmluvnú prax z 21. 

10.2009. 2. Do obsahu materiálu je potrebné doplniť nový bod 

„návrh uznesenia Národnej rady SR“.  

odporúčania upravený.  

MZVEZ SR 

Predkladacia správa 1. Druhú časť vety v odseku 8 navrhujeme 

uviesť v upravenom znení : „..., na ktorej vykonanie je potrebný 

zákon.“. 2. Odporúčame doplniť informáciu o ukončení platnosti 

Európskeho dohovoru o násilí a neviazanosti divákov počas 

športových podujatí, a najmä na futbalových zápasoch (Štrasburg, 

09. 08.1985) v zmysle pripomienky k návrhu uznesenia vlády.  

O A 
Predkladacia správa bola na základe 

odporúčania upravená. 

MZVEZ SR 
V podpisovej klauzule navrhujeme upraviť spojenie „ako riadne 

zmocnené osoby“ takto : „riadne splnomocnení“.  
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

MZVEZ SR 

Vlastný materiál (SJ) Čl. 15 v ods. 6 spojenie „k prvému dňu“ 

odporúčame uviesť v znení „prvým dňom“ a spojenie „po vypršaní 

obdobia jedného mesiaca“ nahradiť spojením „po uplynutí lehoty 

jedného mesiaca“. Čl. 16 v ods. 2 namiesto slova „akceptácii“ 

navrhujeme uviesť „prijatiu“, druhú vetu v ods. 2 navrhujeme v 

upravenom znení : „Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo 

schválení...“ , obdobne potom upraviť aj ods. 3 a 4 tohto článku, čl. 

17 čl. 18, čl. 20 a čl. 22. Čl. 17 v ods. 1 a 2 spojenie „súhlas so 

záväznosťou tohto dohovoru“ navrhujeme v upravenom znení : 

„súhlas byť viazaný týmto dohovorom“. Čl. 18 v ods. 3 namiesto 

spojenia „k financovaniu“ odporúčame uviesť spojenie „na 

financovanie“.  

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

ŠÚSR 
K čl. 11 ods. 4 Odporúčame slovo "meno" nahradiť slovom "názov", 

pretože nejde o fyzickú osobu. 
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

ŠÚSR 
 

K čl. 3 písm. d) Navrhujeme slová "s ústavnou, zákonodarnou, 
O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 
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regulačnou alebo inou zodpovednosťou" nahradiť slovami "s 

právnou zodpovednosťou" z dôvodu, že pôvodné znenie je 

minimálne v slovenskej verzii vágne. Ak pojem "agentúra" má 

zahŕňať aj spoločenské autority s iným ako právnym vplyvom 

pôsobiace v športe, je potrebné zvážiť ich výslovné uvedenie v 

definícii jazykovo jednoznačným spôsobom. 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

ÚPPVII 

čl. 11 a vlastný materiál SK verzia Upozorňujeme predkladateľa na 

použitie skratky "NFIS" v rozpore s bodom 9.2 prílohy č. 1 k 

Legislatívnym pravidlám vlády SR a zároveň na jej nesprávne 

zavedenie, ktoré je v rozpore s bodom 9.1 Prílohy č. 1 k 

Legislatívnym pravidlám vlády SR. Odporúčame nahradiť skratku 

NFIS iným výrazom a zároveň zavedenie skratky vykonať podľa 

spomínaných ustanovení legislatívnych pravidiel. Legislatívno-

technická pripomienka 

O ČA 

Vzhľadom na to, že ide o multilaterálnu 

medzinárodnú zmluvu, vychádzame z 

originálneho znenia návrhu textu 

dohovoru. 

ÚPPVII 

Vlastný materiál - SK verzia Slovo "étos" navrhujeme v čl. 2 ods. 1 

a v čl. 8 ods. 1 po následnej úprave znenia, vypustiť ako nadbytočné. 

Vypustením slova z doslovného prekladu ustanovenie nestratí svoj 

význam. Gramatická pripomienka 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

ÚPPVII 

Vlastný materiál SK verzia Slovo "povzbudzovať" odporúčame 

nahradiť slovom "podporovať" a zabezpečiť tým jednotnú 

terminológiu v rámci znenia materiálu. Anglická verzia používa 

jednotne výraz "encourage". Gramatická pripomienka 

O A 

Bola vykonaná dôkladná kontrola 

prekladu dohovoru do slovenského 

jazyka a dohovor bol opätovne preložený 

do slovenského jazyka.  

 
 


